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The purpose of lighting the Hanukkah lamp is to publicize the miracle of the oil, which burned for
eight days when there was only enough for one day. This miracle is also a symbol of Jewish culture’s
“drive to survive” against all odds. Hence, we light our lamps in a place and time that passersby will
be likely to see them and be reminded of these themes.
The Talmud declares that “the commandment of Hanukkah applies from sunset until there are no
wayfarers in the street” (Shabbat 21b), which translates to about 30 minutes of total burn time.
However, because of the uncertainty about what “sunset” means in Judaism, there is a dispute about
whether the Talmud is telling us to begin lighting from sheki’a (sunset) or from tset hakokhavim
(when three stars of medium brightness are visible in the sky). The Ben Ish Hai, an important
codiJier of Iraqi customs, calls for us to light at tset hakokhavim.
If the lamp cannot be lit at the proper time, the premier work of Jewish law known as the Shulhan
Arukh rules that one may light as early as pelag haminha (the Jinal period of daylight, which varies
by geography and season but is roughly an hour before sheki’a in LA in the winter). Similarly, if one
missed the end of the preferred time entirely, the lamp can be lit as long as it is still night (BIH,
Hanukkah 7; SA, OH 672:1-2). For the exact times of pelag haminha, sheki’a, and tset hakokhavim, consult
a detailed hardcopy luah or a reputable online “zemanim caluclator” such as myzmanim.com
It is the custom among many Sephardim to light exactly one lamp per household regardless of the
number of people living there. By contrast, Ashkenazim light one lamp per family member, including
even children under the age of majority. If a traveler is a guest in someone else’s home and no other
relative will light on their behalf somewhere else, they should give a small coin to the homeowner to
become a Jinancial stakeholder in the lamp that is being used where they are staying.
Ideally, a Hanukkah lamp should be placed just outside a doorway that faces the street, on the side of
the door opposite the mezuzah. However, because this can be unsafe or impossible for many people,
the prevalent custom is to simply place it in a location where it would be most likely to be witnessed
by others, such as at a window that faces the street.
We light the lamp after it has been placed in the location where it will burn, using candles or oil
capable of burning for half an hour or more. Because the lights can only be used to publicize the
miracle, we light one extra candle called a shamash (some Syrians have two shamashim).
On the Jirst night, we say all three blessings, and thereafter, we say the Jirst two only. If one missed
the Jirst night, the third blessing can be said on the Jirst night that a properly lit Hanukkah lamp is
encountered. We light the candles directly after saying the blessings, and begin reading hanerot
halalu immediately after lighting the Jirst candle.
The candles are assembled from right to left as we face the Hanukkah lamp. Hence, only the
rightmost candle is lit on the Jirst night, the rightmost two on the second night, and so on. However,
the direction of lighting goes from left to right, i.e., from the newest candle to the oldest. Those who
have a family tradition of lighting the other direction may do so, since it is validated in several
medieval and early modern sources.
On Friday evening, the Hanukkah lamp must be lit before sunset, and many opinions also hold that it
must be lit before the Shabbat candles. On Saturday evening, Havdala must be read before lighting
the Hanukkah lamp. Some synagogues allow lighting the Hanukkah lamp Jirst on Saturday evening
during the service because of the personal havdala that appears in ata honantanu (BIH, Hanukkah 21).

: ְו ִצוָּנוּ ְלהַדְ לִיק נֵר ֲחנֻכָּה. ֲאשֶׁר קִדְּ שָׁנוּ ְבּ ִמצְוֹתָ יו. אֶ־ֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָם.'בָּרוְּך אַתָּ ה ה
ba-ROOKH a-TA a-do-NAI e-lo-HE-nu ME-lekh ha-o-LAM a-SHER
SHA-nu be-mits-vo-TAV ve-tsi-VA-nu le-had-LIK NER ha-nu-KA

ki-de-

Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the Universe, Who has sanctified us
with His commandments, and ordained that we kindle the Hanukkah light.

: ַבּיָּמִים ָההֵם ַבּזְּמַן ַהזֶּה.שׁ ָעשָׂה נִסִּים ַלאֲבוֹתֵ ינוּ
ֶ . אֶ־ֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָם.'בָּרוְּך אַתָּ ה ה
ba-ROOKH a-TA a-do-NAI e-lo-HE-nu ME-lekh ha-o-LAM she-a-SA ni-SIM
la-a-vo-TE-nu ba-ya-MIM ha-HEM ba-ze-MAN ha-ZE
Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the Universe, Who has performed
miracles for our forefathers, in the days of old and at this season.

: ְו ִהגִּיעָנוּ ַלזְּמַן ַהזֶּה. ְו ִקיְּמָנוּ.שׁ ֶה ֱחי ָנוּ
ֶ . אֶ־ֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָם.'בָּרוְּך אַתָּ ה ה
ba-ROOKH a-TA a-do-NAI e-lo-HE-nu ME-lekh
ve-ki-ye-MA-nu ve-hi-gi-A-nu la-ze-MAN ha-ZE

ha-o-LAM she-he-he-YA-nu

Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the Universe, Who has given us life
and sustained us, and brought us to this happy occasion.

ָשׁ ָעשִׂית
ֶ . ְועַל ַהנִ ְפלָאוֹת. ְועַל הַתְּ שׁוּעוֹת. עַל ַהנִסִּים.ַהנֵּרוֹת ַהלָּלוּ ֲאנַחְנוּ מַדְ לִיקִין
 ְואֵין לָנוּ. ְוכָל־שְׁמוֹנַת יְמֵי ֲחנֻכָּה ַהנֵּרוֹת ַהלָּלוּ ק ֹדֶ שׁ: עַל י ְדֵ י כּ ֹ ֲהנֶיָך ַהקְּדוֹשִׁים.ַלאֲבוֹתֵ ינוּ
. ְונִ ְפלְאוֹתֶ יָך. עַל נִסֶּיָך.שׁמֶָך
ְ  כְּדֵ י לְהוֹדוֹת ִל. ֶאלָּא ל ְִראוֹתָ ם ִבּ ְלבָד.ְרשׁוּת ְל ִהשְׁתַּ מֵשׁ ָבּהֶם
:וִישׁוּעוֹתֶ יָך
ha-ne-ROT ha-LA-lu a-NAH-nu mad-li-KIN AL ha-ni-SIM ve-AL ha-te-shuOT ve-AL
ha-nif-la-OT she-a-SI-ta la-a-vo-TE-nu AL ye-DE ko-ha-NE-kha
ha-ke-do-SHIM ve-KHOL she-mo-NAT ye-ME ha-nu-KA ha-ne-ROT ha-LA-lu
KO-desh ve-EN LA-nu reh-SHOOT le-hish-ta-MESH ba-HEM E-la lir-o-TAM
bil-VAD ke-DE le-ho-DOT lish-ME-kha AL ni-SE-kha ve-nif-le-o-TE-kha vi-shuo-TE-kha
We kindle these lights to mark the miracles, salvation, and wondrous deeds that
You did for our forefathers through Your holy Kohanim. For all eight days of
Hanukkah, these lights are sacred, and we are not permitted to use them, but
rather only to look at them so as to give thanks to Your name for your miracles,
wondrous deeds, and salvation.

Psalm 30
(1) A Psalm of David, a Song at the Dedication of the
Temple. (2) I will extol You, O Lord, for You raised

me up, and did not let my enemies rejoice over me.
(3) O Lord my God, I cried to You, and You healed me.
(4) O Lord, You brought up my soul from the netherworld; You kept me alive, that I should not go down to
the pit. (5) Sing praises to the Lord, righteous ones,
and give thanks to His holy name. (6) For His anger is
but for a moment, His favor is for a lifetime; weeping
may stay for the night, but joy comes in the morning.
(7) I had said in my security: 'I will never falter.' (8) In
Your favor You established my mountain as a stronghold; you hid Your face and I was afraid. (9) I called
to you O Lord, and made supplication to my God:
(10) 'What proJit is there in my blood, when I go
down to the pit? Will the dust praise You?! Will it
declare Your truth?! (11) Hear, O Lord, and be gracious to me; O Lord, be my helper.' (12) You turned my
mourning into dancing; You loosened my sackcloth,
and girded me with gladness (13) So that my glory
may sing praise to You, and not be silent. O Lord my
God, I will give thanks to You forever!

( אֲרוֹ ִממְָךc) :( ִמזְמוֹר שִׁיר ֲחנֻ ַכּת ַה ַ ּבי ִת לְדָ וִדt)
'( הd) :ה' ִכּי דִ ִלּיתָ נִי וְֹלא שׂ ַמּחְתָּ אֹיְבַי לִי
ָ( ה' ֶה ֱעלִיתs) :שׁ ַוּעְתִּ י ֵאלֶיָך וַתִּ ְר ָפּ ֵאנִי
ִ אֱ־ֹלהָי
( זַמְּרוּv) :מִן שְׁאוֹל נַ ְפשִׁי ִחיּ ִיתַ נִי ִמיּ ְָרדִ י בוֹר
( ִכּי ֶרגַעu) :לַה' ֲחסִידָ יו וְהוֹדוּ ְלזֵכֶר קָדְ שׁוֹ
ְבּאַפּוֹ ַחיּ ִים בּ ְִרצוֹנוֹ ָבּע ֶֶרב יָלִין ֶבּכִי ְולַבֹּקֶר
:שׁ ְלוִי ַבּל אֶמּוֹט לְעוֹלָם
ַ ( ַו ֲאנִי אָמ ְַרתִּ י ְבz) :ִרנָּה
ָ( ה' בּ ְִרצוֹנְָך ֶה ֱעמַדְ תָּ ה ְלה ְַר ִרי ע ֹז ִהסְתַּ ְרתּj)
( ֵאלֶיָך ה' ֶאק ְָרא ְואֶלy) :ָפנֶיָך ָהי ִיתִ י נִ ְבהָל
( מַה ֶבּצַע בְּדָ מִי בּ ְִרדְ תִּ יh) :אֲ־דֹנָי אֶתְ ַחנָּן
שׁמַע
ְ (th) :שׁחַת הֲיוֹדְ ָך ָעפָר ֲהיַגִּיד ֲאמִתֶּ ָך
ָ אֶל
( ָה ַפכְתָּ ִמ ְס ְפּדִ יch) :ה' ְו ָחנֵּנִי ה' ֱהי ֵה עֹזֵר לִי

:שׂ ְמחָה
ִ שׂקִּי וַתְּ ַאזּ ְֵרנִי
ַ ְָלמָחוֹל לִי פִּתַּ חְתּ
( ְל ַמעַן יְזַמּ ְֶרָך כָבוֹד וְֹלא י ִד ֹּם ה' אֱ־ֹלהַיdh)
:ָלְעוֹלָם אוֹדֶ ךּ

Ma'oz Tsur
Rock of my salvation! It is pleasant to sing Your praises.

:ַשׁ ֵ ּבח
ַ  לְָך נָאֶה ְל.מָעוֹז צוּר י ְשׁוּעָתִ י

Restore my house of prayer, and there we will give thanks.

:ַ ְושָׁם תּוֹדָ ה נְזַ ֵבּח.תִּ כּוֹן ֵבּית תְּ ִפלָּתִ י

When You will have completed the barking foe's demise,
Then we will sing a psalm of the altar's dedication.
My soul was sated with misery, my strength spent with grief.
They soured my life with hardship in my slavery in Egypt.

:ַ ִמצָּר ַה ְמנַ ֵבּח.ְַלעֵת תָּ כִין ַמ ְט ֵבּח
:ַ ֲחנֻ ַכּת ַה ִמּזְ ֵבּח.אָז ֶאגְמ ֹר ְבּשִׁיר ִמזְמוֹר
: ְבּי ָגוֹן כֹּחִי ָכּלָה.שׂ ְבעָה נַ ְפשִׁי
ָ ָרעוֹת
:שׁעְבּוּד ַמלְכוּת ֶעגְלָה
ִ  ְבּ.ַחיּ ַי מ ְֵררוּ בְקשִׁי

But God took out His treasured people with a mighty hand,

: הוֹצִיא אֶת ַה ְסּגֻלָּה.וּ ְבי ָדוֹ ַהגְּדוֹלָה

While Pharaoh's entire host sank into the deep like a stone.

: י ְָרדוּ ְכּ ֶאבֶן ִבּמְצוּלָה.חֵיל פּ ְַרע ֹה ְוכָל ז ְַרעוֹ

He brought me to His holy abode, yet I found no rest there.

:שׁ ַקטְתִּ י
ָ  ְוגַם שָׁם ֹלא.דְּ בִיר קָדְ שׁוֹ ֱהבִיאַנִי

The oppressor exiled me because I served strange gods,

: ִכּי ז ִָרים ָעבַדְ תִּ י.וּבָא נוֹגֵשׂ ְו ִהגְ ַלנִי

And drank of their poisoned cup until I was nearly lost,

:שׁ ָעב ְַרתִּ י
ֶ  ִכּ ְמעַט.ְוי ֵין ַרעַל ָמ ַסכְתִּ י

Yet Babylon fell, and within seventy years I was saved!

:שׁעְתִּ י
ַ שׁ ְבעִים נוֹ
ִ  ְלקֵץ.קֵץ ָבּבֶל ז ְֻר ָבּבֶל

Haman ben Hamedata plotted to cut Mordecai down,

: ֲאגָגִי בֶּן ַהמְּדָ תָ א.כְּרוֹת קוֹמַת ְבּרוֹשׁ ִבּקֵּשׁ

But it proved a snare to him, and his insolence was silenced.

:שׁבָּתָ ה
ְ ִ ְוגַ ֲאוָתוֹ נ.ְונִ ְהי ָתָ ה לוֹ ְלפַח וּלְמוֹקֵשׁ

You raised the Jews' heads and erased the enemy's name;

: ָ וְאוֹי ֵב שְׁמוֹ ָמחִית. ָר ֹאשׁ יְמִינִי נִשֵּׂאת

And hanged his many sons and household upon the gallows.

: ָ עַל ָהעֵץ תָּ לִית.ר ֹב ָ ּבנָיו ְו ִקנְיָנָיו

The Greeks gathered against me in days of the Hasmoneans.

:שׁ ַמנִּים
ְ  ֲאזַי ִבּימֵי ַח.יְ ָונִים נִ ְקבְּצוּ ָעלַי

They broke my towers' walls, and deJiled all the oils.

:שּׁ ָמנִים
ְ  ְו ִטמְּאוּ ָכּל ַה.וּפ ְָרצוּ חוֹמוֹת ִמגְדָּ לַי

But from the last Jlask a miracle was wrought for the Jews!

:שׁנִּים
ַ  נַ ֲעשָׂה נֵס לַשּׁוֹ.וּמִנּוֹתַ ר ַקנְ ַקנִּים

Hence the Sages ordained these eight days for joyful song.

:וּרנָנִים
ְ  ָקבְעוּ שִׁיר.ְבּנֵי בִינָה יְמֵי שְׁמוֹנָה

O bare Your holy arm and hasten the time of salvation.

: ְוק ֵָרב קֵץ ַהי ְשׁוּעָה.חֲשׂוֹף זְרוֹ ַע קָדְ שֶָׁך

Wreak vengeance on the evil nation for Your servants.

:שׁעָה
ָ  ֵמ ֻאמָּה ה ְָר.נְק ֹם נִ ְקמַת ֲעבָדֶ יָך

For salvation is long delayed; the evil days are endless.

: ְואֵין קֵץ לִימֵי ה ָָרעָה.שּׁעָה
ָ אָרכָה ַה
ְ ִכּי

Push them to the shadows, and set up our deliverance!

:שׁ ְבעָה
ִ  ָהקֵם לָנוּ רוֹעִים.דְּ חֵה אַדְ מוֹן ְבּצֵל ַצלְמוֹן

